
 المركزُ العالميُّ 
لترجمةِ الكتابِ المُقدَّس

بعهديه القديم والجديد

الترجمة العربية المبسطة
ترجمة لنصوص الكتاب المقدس 

استناداً إلى اللغات الأصلية



الكتاب المقدس، الترجمة العربية المبسطة )طبعة أوّليّة(
© 2009 المركز العالمي لترجمة الكتاب المقدس

جميع الحقوق محفوظة

يسمح باقتباس �أو نسخ ما لا يزيد عن �ألف عدد من هذه الترّجمة، ل�أغراضٍ غير تجارية، دون الحصول على 
شارة �إلى مصدر الاقتباس �أو النسّخ كما يلي: �إذنٍ خَطيٍّّ بشرط ال�إ

من الكتاب المقدّس، الترجمة العربية المبسّطة )طبعة �أوّليّة(
© 2009 ب�إذن المركز العالمي لترجمة الكتاب المقدس

شارة  ويمكن الاكتفاء ب�إضافة رمز مصدر الاقتباس �إلى نهاية النصّ المقتبس هكذا )ت. ع. م( عند تعدّر ال�إ
التاّمّة �أعلاه.

الكتاب  لترجمة  العالميّ  المركز  من  خطيّاً  �إذناً  فيتطلبّ  عدد،  ال�ألف  عن  يزيد  ما  نسخ  �أو  اقتباس  �أمّا 
المقدّس.

World Bible Translation Center, Inc.
P.O. Box 820648

Fort Worth, Texas 76182
www.wbtc.org

ISBN 13:  978-1-935189-02-2
ISBN 10:  1-935189-02-6  



بسم الآب والابن والروح القدس،
الله الواحد، آمين

هذه التّرجمة
ليّةَ منَ الترّجمةِ العربيّةِ المُبسّطةِ لنِصُوصِ  أوَّ نا �أنْ نضعَ بينَ يدي القارئِ العربيِّ العزيزِ هذهِ الطبّعةَ ال� يَسرُّ
آراميّةِ  وال� العبريةِّ  اللغّاتِ  النصّوصُ منَ  تُرجِمَتْ هذهِ  الجديدِ(. وقد  والعهدِ  القديمِ  )العهدِ  المقدّسِّ  الكتابِ 
واليونانيّةِ �إلى ما يُكافئُ معناها في اللغّةِ العربيّة. والهدفُ منها هُوَ �أنْ يَتَسنىّ للناطِقينَ باللغّةِ العربيّةِ منْ كلِّ 
سَ بقدرٍ معقولٍ منَ اليسرِ وبلا عائقٍ. �إننا نؤمنُ �أنَّ فهمَ معاني النصّوصِ  ال�أعمارِ والثقّافاتِ �أنْ يفهَموا النصَّّ المقدَّ

أمناء. أنبيائهِِ ورُسُلِهِ ال� المقدّسةِ هُوَ ما �أرادهُ الُله تعالى بالفعلِ عندما �أوحى بكلمتهِ المقدّسةِ ل�
وليستْ هذهِ الترّجمةُ محاولةً لتبسيطِ غيرِها منَ الترّجماتِ العربيّةِ كما قَدْ يُظَنّ! بلْ هيَ محاولةٌ لتقديمِ 
مكانِ، بالاستنادِ �إلى ما هُوَ متوفِّرٌ منْ �آلافِ المخطوطاتِ  طَةٍ قدرَ ال�إ النصوصِ ال�أصليّةِ في تراكيبَ لغويةٍّ مُبَسَّ

في اللغّاتِ ال�أصليّة.
�إنَّ الاهتمامَ بتوضيحِ المعنى للقارئِ، لا يُغني عنْ دراسةِ كلمةِ الِله والاستعانةِ بكلِّ ما يتوفَّرُ منْ تفاسيرَ 
وفهارسَ وقواميسَ وترجماتٍ. منْ جانبٍ �آخرَ، لا يدّعي فريقُ العملِ �أيَّ قدرٍ منَ ال�أفضليةِ لهذهِ الترّجمةِ – منْ 
حيثُ القيمةِ – عنْ سواها منَ الترّجماتِ العربيّةِ التّي قبلتْها الكنيسة. فهُناكَ عددٌ منَ الترّجماتِ العربيّةِ الَّتِي لا 
يمكنُ ل�أحدٍ �أن يقلِّلَ منْ �أهميّتها. لكنْ لكلِّ ترجمةٍ منها نهجُها، ولكلِّ ترجمةٍ تاريخُها وقيمتُها ومُحِبُوها. 
و�إذْ نؤكدُّ على موقفنا هذا، نَتَمنَّى �أنْ تتواصلوُا معنا منْ خلالِ موقعِ المركزِ العالمي لترجَمَةِ الكتابِ المقدّس. 

)انظر عنوان المركز في صفحة حقوق الطبع(

المركز العالمي لترجمة الكتاب المقدّس
اللغاتِ  في  الثلّاثيِنَ عاماً  عَنِ  تزيدُ  نتاجُ خبرةٍ  النصِّ هي  المُترجَمَةَ في هذا  المعاني  �أنَّ  بالذّكرِ،  وجديرٌ 
مَ المركزُ العالميُّ لترجمَةِ الكتابِ المُقدّسِ خلالَها  القديمةِ، وفي النهّلِ مِمّا سَبَقَ منْ بُحوثٍ وترجماتٍ، قدَّ
تلكَ  �أهلِ  وَمتَخصّصينَ منْ  بمترجمينَ  اللغّاتِ مستعيناً  المُقدّسِ في عشراتِ  للكتابِ  الفهمِ  رةََ  مُيسَّ نصوصاً 

اللغّاتِ نفسِها.
الدوليِّ  المنتدى  في  عام 1973 – هُوَ عضوٌ  سَ  ت�أسَّ المقدّسِ – الَّذي  الكتابِ  لترجمةِ  العالمَيُّ  المركزُ 
هذا  في  ال�أعضاءَ  المؤسساتِ  �إنَّ  وتعليماً.  وتوزيعاً  المقدّسِ – ترجَمَةً  الكتابِ  في  المتخصصةِ  للمؤسساتِ 
المنتدى، تعملُ بنشاطٍ ومثابرةٍ على �أنْ تتغلغلَ كلمةُ الِله في هذا العالمِ لتصلَ �إلى قلبِ كلِّ �إنسانٍ، انطلاقاً منْ 

لحاحِ وال�أهميّة. ةَ الجليلةَ هيَ غايةٌ في ال�إ �أنَّ هذهِ المَهَمَّ



أسماء الله
ولا يخفى على القارئِ العزيزِ �أنَّ اسمَ »الله« في العهدِ القديمِ ي�أتي في لفظينِ �أساسيّينِ هما »�إيلوهيم« 
و»يهوه.« وحيثُ �أنَّ لفظَ الجلالةِ في اللغةِ العربيةِ واحدٌ، فقدِ استخدَمتْ هذهِ الترّجَمَةُ هذا اللفظَ الكريمَ 
عندَ ترجَمَةِ اللفظينِ العبرييّن. وقدْ تمّ بيانُ �أصلِ اللفظِ منْ خلالِ شكلِ الخطِّ المُستخدمِ في متنِ الكتابِ 

كما يلي:

 » • تُرجِمَ الاسمُ »�إيلوهيم« )بصيغةِ الجمعِ( �أو »�إيلوه« )بصيغةِ المفردِ( �إلى لفظِ الجلالةِ »الله	
اي« فتُرجِمَتْ �إلى »الله الجبّار.« وقد �أُبقيَ على الصّيغةِ المختصرةِ  . �أمّا »�إيل شَدَّ بخطًّ عاديِّ

»�إيل« كما هيَ في حالاتٍ قليلةٍ تظهرُ في موضعِها.
« بخطًّ مائل. وقد �أُبقيَ على  • تُرجِمَ الاسمُ »يهوه« في معظمِ الحالاتِ �إلى لفظِ الجلالةِ »الله	
الاسمِ »يهوه« كما هوَ، �أوْ على صيغتَهِ المختصرةِ »ياه،« في حالاتٍ قليلةٍ تظهرُ في موضعِها. 

بينما تُرجِمَتِ الصّيغةُ »يهوه صَباؤوت« �إلى »الله القدير« �أو »الإله القدير.«
« بخطٍّ  • �إلى لفظِ الجلالةِ منفرداً »الله	 �إيلوهيم« في معظمِ الحالاتِ  تُرجِمَتِ الصّيغةُ »يهوه 

د. مُسوَّ

مَعَ ملاحظةِ �أنَّ التركيبَ اللغويَّ استدعى �أحياناً استخدامَ اللفظِ »�إله« مضافاً �إلى اسمٍ �آخرَ �أو �إلى ضميرٍ، 
له، �إلهكُم . . .« وت�أتي هذهِ الالفاظُ بخطًّ عاديٍّ �أو مائلٍ �أو  مسبوقاً بحرفِ التعّريفِ �أو مجرّداً منه: »�إله، ال�إ
ألفاظِ المهمّةِ �أيضاً في اللغّةِ العبريةّ: »�أدون،« التّي تُرجِمَتْ  دٍ بحَسَبِ �أصلها العبريٍّ كما �أسلفنا. ومنَ ال� مُسَوَّ

�إلى »رَبّ.«
. وتُرجِمَ الاسمُ �أوِ  �أمّا في العهدِ الجديدِ فقدْ تُرجِمَ الاسمُ »ثيوس« �إلى لفظِ الجلالةِ »الله« بخطًّ عاديِّ
اللقبُ »كرستوس« �إلى »السيّد« �أوِ »الرّبّ.« ف�إذا كانتِ الكلمةُ »كرستوس« ضمنَ نصٍّ مقتبسٍ منَ العهدِ 

« بخطٍّ مائل. القديمِ �أصلها »يهوه،« تُرجِمَتْ في العهدِ الجديدِ �إلى »الرَّبِّ

صلاة
خوةُ وال�أخواتُ، و�أخيراً �أيهّا ال�إ

»لتَِكُنْ نعِمَةُ الرَّبِّ يَسُوعَ المَسِيحِ، وَمَحَبَّةُ الِله، وَشَرِكَةُ الرُّوحِ القُدُسِ مَعَكُمْ جَمِيعاً. �آمِين.«
)2 كورنثوس 14:13(

فريق العمل
المركز العالمي لترجمة الكتاب المقدّس
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